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	24 сентября 2008 года


СОВЕТ АДАПТАЦИОННОГО ФОНДА
Третье заседание
Бонн, 15-18 сентября 2008 года
ОТЧЕТ О ТРЕТЬЕМ ЗАСЕДАНИИ
СОВЕТА АДАПТАЦИОННОГО ФОНДА
Введение
1. Третье заседание Совета Адаптационного фонда Киотского протокола прошло в здании кампуса Организации Объединенных Наций «Длинный Ойген» в Бонне с 15 по 18 сентября 2008 года. Заседание состоялось в соответствии с решением 1/CMP.3, принятым на Третьей конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола (КС/СС).
2. Полный список членов и заместителей членов, предложенных их соответствующими группами и избранных КС/СС в соответствии с решением 1/CMP.3, приводится в Приложении 1 к настоящему отчету.
3. Список всех участников заседания, включая присутствовавших на нём наблюдателей, можно найти на веб-сайте Адаптационного фонда по адресу: http://www.adaptation-fund.org/documents.html.

4. Была организована прямая трансляция заседания в сети Интернет, для просмотра которой было необходимо перейти по ссылке, размещенной на веб-сайте Адаптационного фонда. 

Пункт 1 Повестки дня: Открытие заседания
5. Заседание было открыто в понедельник, 15 сентября 2008 года, в 9.35 Председателем г-ном Ричардом Муюнги (Объединенная Республика Танзания, группа наименее развитых стран), который приветствовал участников, прибывших в Бонн, и поблагодарил правительство Германии и исполнительных секретарей Рамочной Конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата (РКИКООН) и Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием (КООНБО) за помощь в проведении этого заседания. Он отметил, что ряд членов и заместителей членов, включая Заместителя председателя Совета г-на Наойя Цукамото (Япония, Стороны, включенные в Приложение I), не смогли принять участие в работе этого заседания.

6. Председатель проинформировал Совет о своей работе в период между заседаниями, которая включала в себя подготовку конспекта отчетного доклада Совета на КСС, проведение собеседований с кандидатами на должность старшего сотрудника Секретариата Адаптационного фонда, участие в телеконференции по вопросам монетизации сертифицированных сокращений выбросов (ССВ) с членами комитета по монетизации и Приглашенным Доверительным управляющим, а также участие в подготовке проекта правовых договоренностей между КСС и Приглашенным Доверительным управляющим. Председатель также оказал, при содействии Секретариата, помощь в подготовке ряда документов, выносимых на рассмотрение Совета, а именно, «Временной оперативной политики и руководящих принципов, которым должны следовать Стороны для получения доступа к ресурсам Адаптационного фонда» (документ AFB/B.3/8) и «Стратегических приоритетов, политики и руководящих принципов Адаптационного фонда» (документ AFB/B.3/9). 
7. Во взаимодействии с Секретариатом Председатель обсудил с рядом Сторон вопрос оказания дальнейшей поддержки работе Совета в период между его заседаниями и провел консультации с Исполнительным секретарем РКИКООН и Директором-исполнителем ЮНЕП, а также с председателем Конференции сторон (путём обмена письмами) по вопросу о средствах, необходимых для поддержки работы Совета.  Кроме того, письма по этому вопросу были направлены национальным координаторам РКИКООН. Председатель также выразил признательность правительству Швейцарии и Директору-исполнителю ЮНЕП за согласие предоставить средства для поддержки работы Совета.  

8. Председатель напомнил Совету, что после первого и второго заседаний остались нерешенными многие важные вопросы, и поэтому важно завершить эту работу, чтобы предъявить четвертой КСС реальные результаты. В связи с этим приоритетной задачей этого заседания Совета является завершение обсуждения вопросов, оставшихся нерешенными на его втором заседании, в частности, правил процедуры Совета, оперативной политики и руководящих принципов, которым должны следовать Стороны для получения доступа к ресурсам Адаптационного фонда, роли и обязанностей Доверительного управляющего Адаптационного фонда, правовых договоренностей, регулирующих деятельность Доверительного управляющего, монетизации сертифицированных сокращений выбросов (ССВ) и порядка предоставления прямого доступа к Адаптационному фонду.

Пункт 2 Повестки дня: Организационные вопросы
Утверждение повестки дня
9. Совет рассмотрел проект повестки дня, содержащийся в документе AFB/B.3/1/Rev.1. С учетом сделанного Председателем разъяснения о том, что хотя Заместитель председателя Совета и не присутствует на этом заседании, он продолжит работу на этом посту, содержавшийся в проекте повестки дня пункт об избрании Заместителя председателя был из неё исключен, и Совет утвердил повестку дня, которая приводится в Приложении II к настоящему отчету.

10. Все присутствовавшие на заседании члены и заместители членов подтвердили, что у них нет конфликта интересов в отношении любого из пунктов повестки дня.

Организация работы
11. В связи с поступившей просьбой о разъяснении порядка присутствия наблюдателей Председатель пояснил, что наблюдателям от РКИКООН будет разрешено присутствовать на пленарных заседаниях, а остальные наблюдатели будут следить за работой Совета, находясь в отдельном помещении.

12. Кроме того, Совет согласился придерживаться порядка, установленного на его втором заседании решением D/AFB/B.2/1, и образовывать рабочие группы для дальнейшего изучения во время заседания любых вопросов, которые не представлялось возможным решить на пленарном заседании.

Пункт 3 Повестки дня: Отчет о деятельности Секретариата
13. Представитель Секретариата поблагодарил секретариат КООНБО за оказание материально-технической и административной поддержки в организации заседания, а также сотрудника Секретариата Адаптационного фонда г-жу Юли Валлер за оказанную ею помощь. Представитель Секретариата также привлек внимание Совета к документу AFB/B.3/2, в котором содержится отчет о деятельности Секретариата за период после второго заседания Совета. Главными направлениями деятельности были подготовка документов для данного заседания, совместная работа с Председателем по обеспечению финансовой поддержки деятельности Адаптационного фонда на временной основе, завершение подготовки и публикация отчетов о первом и втором заседаниях Совета, подготовка проекта пересмотренного бюджета для рассмотрения Советом, а также проведение, совместно с Председателем, собеседований с кандидатами на должность старшего сотрудника Адаптационного фонда.
14. По итогам обсуждения Совет принял к сведению отчет о деятельности Секретариата.
Пункт 4 Повестки дня: Вопросы, решение по которым не было принято в ходе работы второго заседания Совета
Роль и обязанности Доверительного управляющего Адаптационного фонда



и
Правовые договоренности, регулирующие деятельность Доверительного управляющего Адаптационного фонда
15. Приглашенный Доверительный управляющий представил проекты документов о правовых договоренностях, регулирующих деятельность Доверительного управляющего Адаптационного фонда (AFB/B.3/4/Rev.1), и о роли и обязанностях Доверительного управляющего Адаптационного фонда (AFB/B.3/3), ранее рассмотренные на втором заседании Совета (соответственно, в качестве документов AFB/B.2/11 и AFB/B.2/13) и переработанные в свете их обсуждения на этом заседании. Кроме того, в переработанном документе AFB/B.3/4/Rev.1 содержатся замечания Председателя по тексту документа, представленного Приглашенным Доверительным управляющим на рассмотрение Совета Исполнительных директоров Всемирного банка. Председатель разъяснил смысл своих замечаний, сделанных с целью облегчить обсуждение документа, и попросил Приглашенного Доверительного управляющего сделать то же самое.

16. По просьбе нескольких членов Приглашенный Доверительный управляющий обязался распространить вариант документа AFB/B.3/3, в котором выделены изменения, внесенные в вариант, распространенный среди всех членов Совета в июне. Впоследствии члены Совета договорились об образовании Рабочей группы I, сопредседателями которой стали г-жа Эрмира Фида (Албания, группа государств Восточной Европы) и г-н Октавио Перес Пардо (Аргентина, группа государств Латинской Америки и Карибского бассейна), для рассмотрения правовых договоренностей, регулирующих деятельность Доверительного управляющего Адаптационного фонда, и нерешенных вопросов, относящихся к роли и обязанностям Доверительного управляющего Адаптационного фонда. 

17. По предложению Председателя Приглашенный Доверительный управляющий сообщил о проведенных им консультациях с Исполнительными директорами Всемирного банка и заседании Совета директоров Всемирного банка по вопросу о сделанном Банку КСС приглашении оказывать Адаптационному фонду на временной основе услуги Доверительного управляющего. Члены Совета Исполнительных директоров Всемирного банка, в основном, высказались за принятие Всемирным банком приглашения оказывать Адаптационному фонду на временной основе услуги Доверительного управляющего, при соблюдении ряда условий, в частности, при достижении удовлетворяющих Банк правовых договоренностей, отвечающих принципам политики и порядку деятельности Банка, и исключении финансового и репутационного риска для Банка. Приглашенный Доверительный управляющий подробно охарактеризовал конкретные условия, соблюдения которых требует Банк. 
18. По завершении доклада Приглашенного Доверительного управляющего Председатель напомнил Совету о том, что в период между его заседаниями свои соображения по документу AFB/B.2/11 представил только один член Совета.

19. Сопредседатель Рабочей группы I г-жа Фида проинформировала Совет о том, что члены рабочей группы обсудили проект правовых договоренностей, регулирующих деятельность Доверительного управляющего Адаптационного фонда (документ AFB/B.3/4/Rev.1), и проанализировали его содержание по пунктам. Она сообщила, что по завершении обсуждения проекта рабочей группой нерешенными остались два вопроса – об объединении средств в инвестиционных и административных целях и о введении в действие положения о прямом доступе, включая правовой статус Адаптационного фонда; поскольку эти вопросы носят сквозной характер, они были переданы для нового рассмотрения и дополнительной проработки Приглашенному Доверительному управляющему и юрисконсульту Секретариата РКИКООН. Кроме того, она сообщила, что рабочая группа пришла к следующему выводу: можно рассчитывать, что после согласования правовых договоренностей, регулирующих деятельность Доверительного управляющего Адаптационного фонда, дальнейших проблем с ролью и обязанностями Доверительного управляющего не возникнет.
20. Приглашенный Доверительный управляющий заявил, что оба вопроса имеют важное значение с точки зрения возможности принятия им предложения об оказании услуг Доверительного управляющего.

21. На одном из последующих заседаний г-жа Фида представила пересмотренный проект правовых договоренностей. После дискуссии, в ходе которой обсуждался характер подотчетности Доверительного управляющего Совету Адаптационного фонда, Председатель предложил юрисконсульту Секретариата РКИКООН объяснить, каким образом в этом документе была отражена общая руководящая роль Совета.

22. Юрисконсульт Секретариата РКИКООН пояснил, что во втором, третьем и четвертом абзацах Приложения I к документу AFB/B.3/4/Rev.2 недвусмысленно указано, что Доверительный управляющий исполняет свои обязанности под руководством Совета Адаптационного фонда.

23. Совет также обсудил вопрос об объединении средств Приглашенным Доверительным управляющим, и Председатель предложил Приглашенному Доверительному управляющему пояснить, с чем связана важность этого вопроса.

24. Приглашенный Доверительный управляющий разъяснил, что доверительный управляющий уполномочен совершать только те действия, которые предусмотрены документом, регулирующим порядок доверительного управления. Соответственно, из этого вытекает, что Доверительный управляющий не сможет объединять в инвестиционных целях средства, которыми он управляет по доверенности в интересах Адаптационного фонда, со средствами других управляемых им фондов, если Доверительному управляющему не будет дано на это особое разрешение. И хотя Доверительный управляющий мог бы управлять средствами Адаптационного фонда как отдельным инвестиционным портфелем, такой портфель характеризовался бы лишь минимальной доходностью и существенным превышением издержек над обычными операционными издержками объединенных инвестиционных счетов.

25. Заслушав разъяснения Приглашенного Доверительного управляющего, Совет решил принять с внесенными устно поправками проект правовых договоренностей, регулирующих деятельность Доверительного управляющего Адаптационного фонда, содержащихся в Приложении III к настоящему отчету.
(Решение D/AFB/B.3/1)
26. Члены Совета договорились продолжить обсуждение роли и обязанностей Доверительного управляющего Адаптационного фонда на четвертом заседании Совета.

Правила процедуры Совета Адаптационного фонда
27. Председатель представил документ, содержащий проект правил процедуры Совета Адаптационного фонда (AFB/B.3/5), который ранее рассматривался на первом и втором заседаниях Совета в качестве документов AFB/B.1/3 и AFB/B.2/4, соответственно.  На этих заседаниях уже были одобрены разделы I, II и III проекта Правил процедуры.

28. Рассмотрение вопроса началось с дискуссии, после которой Секретариату было предложено представить вариант этого документа, в котором отражались бы изменения, внесенные в его предыдущие варианты. Кроме того, было затребовано разъяснение относительно рабочих языков Совета, поскольку в документе AFB/B.3/5 содержались два противоречащих друг другу положения по этому вопросу.

29. Председатель поручил Рабочей группе II, образованной для рассмотрения правовых аспектов начала функционирования Адаптационного фонда в рамках пункта 4d повестки дня, повторно рассмотреть правила процедуры Совета Адаптационного фонда. 

30. На одном из последующих заседаний сопредседатель рабочей группы г-жа Эмили Оджоо-Массава (Кения, группа государств Африки) сообщила, что обсуждение этого вопроса в рабочей группе было плодотворным, и вынесла на рассмотрение Совета пересмотренный вариант правил процедуры.
31. По итогам обсуждения было решено исключить из правил процедуры раздел о возмещении расходов, поскольку по этому вопросу предпочтительнее будет принять отдельное решение.

32. Председатель поручил контактной группе в составе г-жи Динары Гершинковой (Российская Федерация, группа государств Восточной Европы), г-на Луиса Сантоса (Уругвай, группа государств Латинской Америки и Карибского бассейна) и г-на Жюльена Ренки (Франция, Стороны, включенные в Приложение I) провести консультации по вопросу о языках и доложить Совету об итогах её работы.
33. На одном из последующих заседаний Совета Председатель представил подготовленный им текст проекта Правил процедуры Совета Адаптационного фонда, отредактированный с учетом прошедшего обсуждения проекта на Совете.
34. Кроме того, г-жа Гершинкова представила отчет о работе контактной группы и неофициальный документ по вопросу о языках.

35. После обсуждения Совет решил принять проект правил процедуры с внесенными в него устно поправками. Принятый Советом проект правил процедуры содержится в Приложении IV к настоящему отчету.  
(Решение D/AFB/B.3/2)
Правовые вопросы, касающиеся начала функционирования Адаптационного фонда
36. Председатель представил документ о правовых вопросах, касающихся начала функционирования Адаптационного фонда (AFB/B.3/6/Rev.1), который был подготовлен Приглашенным Доверительным управляющим, Секретариатом РКИКООН и Секретариатом Адаптационного фонда после консультаций с Председателем.
37. Представительница Секретариата Адаптационного фонда пояснила, что участникам будет роздан переработанный вариант документа с приложением, содержащим положения возможного решения КСС. Она пояснила также, что в связи с введением инновационного порядка прямого доступа возникает необходимость в том, чтобы Совет изыскал новые способы исполнения обязанностей по надлежащему контролю за расходованием средств, равно как и необходимость заключения контрактов. В документе предлагается три варианта решения вопроса. Первый состоит в сохранении статус-кво до принятия решения по одному из двух других вариантов.  Второй заключается в передаче КСС Совету Адаптационного фонда полномочий заключать от её имени определённые контракты, а третий – в наделении Адаптационного фонда статусом юридического лица.
38. Представитель Секретариата РКИКООН разъяснил Совету некоторые последствия принятия того или иного варианта.  По вопросу о наделении Адаптационного фонда статусом юридического лица он заявил, что многое зависит от того, чтó именно необходимо – чтобы Адаптационный фонд действовал на международном уровне, либо чтобы он обладал статусом юридического лица только в какой-либо отдельной стране или территории. Ранее Секретариат РКИКООН провёл с Управлением ООН по правовым вопросам консультации относительно аспектов, которые КСС следует рассмотреть в связи с наделением Адаптационного фонда статусом юридического лица. Управление Организации Объединённых Наций по правовым вопросам дало свои рекомендации, а также посоветовало рассматривать эти аспекты в комплексе. 
39. Далее Представитель Секретариата РКИКООН отметил, что важное значение имеет вопрос о том, каким образом предоставляются статус юридического лица, привилегии и иммунитеты – посредством принятия поправки к Киотскому протоколу или решением КСС, – поскольку в ряде стран юридические последствия такого решения КСС могут быть оспорены. В качестве основания для принятия соответствующих законодательных актов на национальном уровне конституционные нормы ряда государств могут предусматривать необходимость наличия особых договорных положений, например, поправки к Киотскому протоколу или отдельного международного соглашения о предоставлении Адаптационному фонду статуса юридического лица, привилегий и иммунитетов. В одном случае, а именно, в случае Многостороннего фонда для осуществления Монреальского протокола, этой проблемы удалось избежать, поскольку Канада как страна пребывания приняла законодательные акты, необходимые для признания и исполнения решения Совещания сторон Монреальского протокола о предоставлении Многостороннему фонду статуса юридического лица, привилегий и иммунитетов.
40. Некоторые члены высказали свою озабоченность в связи с первым вариантом – сохранением статус-кво, – поскольку он не даёт возможности прямого доступа к Фонду, и предложили исключить этот вариант. Члены Совета также приветствовали совместную работу Секретариата Адаптационного фонда, Приглашенного Доверительного управляющего и Секретариата РКИКООН, и призвали их к аналогичному взаимодействию по иным вопросам.
41. После предварительного обсуждения документа члены Совета договорились об образовании Рабочей группы II, сопредседателями которой стали г-н Фарух Икбаль Хан (Пакистан, Стороны, не включенные в Приложение I) и г-жа Оджоо-Массава (Кения, группа государств Африки), для рассмотрения нескольких нерешенных правовых вопросов, касающихся начала функционирования Адаптационного фонда. 
42. На одном из последующих заседаний г-н Хан сообщил, что рабочая группа провела продолжительное обсуждение правовых вопросов, которые необходимо решить для начала функционирования Адаптационного фонда. В документе AFB/B.3/6/Rev.1 Совету предлагается три варианта: сохранение статус-кво, наделение Совета Адаптационного фонда юридическими полномочиями по заключению определённых юридических соглашений и наделение Адаптационного фонда статусом юридического лица. Вопрос о праве КСС заключать частные договоры и передавать эти полномочия Совету Адаптационного фонда был передан на рассмотрение Управления ООН по правовым вопросам. 
43. Сопредседатель сообщил, что на основе третьего варианта был сформулирован четвертый, состоящий в наделении Адаптационного фонда статусом юридического лица в одной отдельно взятой стране – по примеру Глобального фонда по борьбе со СПИДом, туберкулёзом и малярией и Многостороннего фонда для осуществления Монреальского протокола.
44. Один из членов Совета подчеркнул, что ключевой обсуждаемый вопрос сводится к финансовым рискам, связанным с прямым доступом; в других многосторонних соглашениях по вопросам охраны окружающей среды эти риски устраняются за счет привлечения учреждений-исполнителей. Он отметил, что у Фонда не возникло бы необходимости добиваться прав юридического лица, если бы стороны, удовлетворяющие критериям оказания помощи, были вправе выбрать юридическое лицо, которое нейтрализовало бы риски, связанные с прямым доступом, и удовлетворяло международным стандартам доверительного управления.
45. Приглашенный Доверительный управляющий пояснил, что он сможет выплачивать средства только по указанию юридического лица, либо учреждению-исполнителю со статусом юридического лица, которое утверждено Советом в качестве учреждения-исполнителя, соответствующего установленным Советом критериям (включая соответствие международным стандартам доверительного управления и наличие соответствующего потенциала операционной деятельности и контроля), и заключило соглашения о финансировании проектов по линии Адаптационного фонда с организациями-исполнителями или организациями - получателями средств.
46. Председатель поручил г-ну Хану и г-ну Байоту провести между собой консультации с целью доработки этих двух дополнительных вариантов и доложить Совету о результатах.
47. По итогам доклада г-на Хана члены Совета достигли принципиального согласия по вопросу о том, что наделение Фонда каким-либо правовым статусом заслуживает дальнейшего рассмотрения, и приняли решение заказать анализ целесообразности и осуществимости такого шага. 
(Решение D/AFB/B.3/3)
48. Совет признал, что реализация этого подхода, по всей вероятности, потребует длительного времени, и рассмотрел возможность применения в этот период альтернативного подхода, обеспечивающего надзор за управлением фидуциарными рисками через посредство юридического лица, учрежденного и/или существующего на национальном уровне для обеспечения прямого доступа к ресурсам. В этих целях Совет решил разработать критерии и правила аккредитации при Совете таких юридических лиц, что позволило бы применять схожие международные стандарты доверительного управления к реализации утвержденных Советом адаптационных программ и проектов. Совет обратился к Четвертой конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, с просьбой принять к сведению вышеизложенный подход.
(Решение D/AFB/B.3/4)
Монетизация сертифицированных сокращений выбросов (ССВ)
49. Представитель Приглашенного Доверительного управляющего – сотрудник Казначейского департамента Всемирного банка провел презентацию, в которой описал процесс монетизации ССВ, разработанный совместно с созданным Советом Комитетом по монетизации и основывающийся на положениях документа AFB/B.2/9, представленного на втором заседании Совета. В презентации содержалось общее описание способа, которым можно было бы реализовать программу монетизации ССВ. Имеется в виду, что Совет Адаптационного фонда утвердит указания, соответствующие поставленным КСС целям осуществления Программы монетизации ССВ, а Всемирный банк в качестве Доверительного управляющего Адаптационного фонда будет управлять Программой монетизации ССВ, руководствуясь этими указаниями.  Он также сообщил, что Всемирный банк представит эти указания на утверждение Совету на его четвертом заседании. Эти указания будут строиться на трехуровневой системе, складывающейся из: a) дальнейших сделок по продаже ССВ в рамках существующего механизма на ликвидных углеродных биржах, b) внебиржевой продажи через дилеров при высоких объёмах кадастра ССВ, и c) запросов о дополнительных указаниях Совета при возникновении на рынке исключительных обстоятельств.
50. В презентации также предлагались два варианта проведения начальной операции по монетизации ССВ и описывались последствия каждого варианта. Начальную операцию можно было бы провести после того, как будет сформирована инфраструктура расчетов для углеродных рынков и установлена связь между Независимым регистрационным журналом операций Сообщества (НРЖОС) и Международным регистрационным журналом операций (МРЖО), а также при условии утверждения КСС правовых договоренностей между КСС и Доверительным управляющим Адаптационного фонда. Ожидается, что Программа монетизации могла бы начать функционировать уже в январе 2009 года. 
51. Касаясь вопроса сроков начала реализации Программы монетизации ССВ и достаточности имеющихся на данный момент средств для финансирования текущей работы Совета, Председатель пояснил, что, благодаря щедрым предложениям правительства Швейцарии и Директора-исполнителя ЮНЕП, на данный момент Совет располагает средствами, достаточными для работы до января 2009 года. 
52. По итогам предварительного обсуждения документа члены Совета договорились об образовании Рабочей группы III, сопредседателями которой стали г-н Фарух Икбаль Хан (Пакистан, Стороны, не включенные в Приложение I) и г-н Ежи Янота Бзовски (Польша, группа государств Восточной Европы), для дальнейшего рассмотрения способов монетизации ССВ. 
53. На одном из последующих заседаний Совета г-н Хан представил на рассмотрение Совета переработанный вариант программы монетизации. 

54. По итогам обсуждения Совет решил: 

a) Начать реализацию программы монетизации при первой практической возможности, в принципе, в первом квартале 2009 года; а также
b) Просить Доверительного управляющего:

i) Подготовить проект указаний по осуществлению программы монетизации, соответствующий положениям пункта 28 решения 1/CMP.3, для рассмотрения и утверждения Советом на его четвертом заседании;

ii)
Разработать план проведения масштабной начальной операции по монетизации на основе второго варианта, обсужденного Советом Адаптационного фонда, предусмотрев привлечение всех покупателей, отвечающих установленным критериям, исполнение сделок через дилеров и рыночный курс окончательного расчёта по сделкам; а также
iii)
Разработать, после консультаций с комитетом по монетизации и при поддержке Секретариата, стратегию информационного обеспечения для начальной операции по монетизации.

(Решение D/AFB/B.3/5)
55. Совет также рассмотрел подготовленный Приглашенным Доверительным управляющим документ о критериях, которым, согласно статье 17 Киотского протокола, должны соответствовать участники торговли ССВ и выбросами в рамках Адаптационного фонда (AFB/B.3/13). Члены Совета пришли к общему мнению о том, что в рассмотрении этого вопроса на данном заседании нет необходимости.
Параграф 22 документа о роли и обязанностях Совета Адаптационного фонда
56. Совет рассмотрел документ AFB/B.3/7, Параграф 22 документа AFB/B.2/Rev.3 о роли и обязанностях Совета Адаптационного фонда. На своём втором заседании Совет утвердил документ AFB/B.2/Rev.3, поместив параграф 22 в квадратные скобки до дальнейшего рассмотрения (решение D/AFB/B.2/5). По итогам дискуссии Совет решил снять квадратные скобки с параграфа 22.
(Решение D/AFB/B.3/6)
Временная оперативная политика и руководящие принципы, которым должны следовать Стороны для получения доступа к ресурсам Адаптационного фонда
57. Представитель Секретариата привлёк внимание членов Совета к документу AFB/B.3/8, содержащему проект временной оперативной политики и руководящих принципов, которым должны следовать Стороны для получения доступа к ресурсам Адаптационного фонда. Этот проект был распространён на втором заседании Совета в качестве документа AFB/B.2/8 и затем переработан с учетом мнений, высказанных членами Совета.
58. После предварительного обсуждения документа Председатель предложил продолжить его рассмотрение совместно с документом AFB/B.3/9 – проектом стратегических приоритетов, политики и руководящих принципов, рассматриваемым в рамках пункта 5 повестки дня.

Пункт 5 Повестки дня: проект документа о стратегических приоритетах, политике и руководящих принципах
59. Представитель Секретариата представил документ AFB/B.3/9 – проект документа о стратегических приоритетах, политике и руководящих принципах, разработанный Председателем в соответствии с руководящими указаниями Совета. При подготовке этого документа Председатель руководствовался решениями 10/CP.7, 5/CMP.2, 1/CMP.3 и 28/CMP.1. 

60. Г-н Луис Пас Кастро (Куба, Группа государств Латинской Америки и Карибского бассейна) привлёк внимание Совета к реальным последствиям изменения климата, которые ощущают на себе страны Карибского бассейна и, в более общем плане, малые островные развивающиеся государства. Он обратил особое внимание присутствующих на бедственное положение его страны, на которую недавно в течение менее чем десяти дней обрушились два урагана четвертой категории опасности, а до этого – два сильных тропических шторма. Ущерб, нанесённый его стране, по некоторым оценкам, составил около 5 млрд. долл. США. Он призвал членов Совета задуматься над тем, какие проблемы такой ущерб создаёт для развивающейся страны, и каковы могут быть последствия непринятия срочных мер. Он подчеркнул, что Совету необходимо безотлагательно рассмотреть реальные последствия, которые может повлечь за собой изменение климата, даже при том, что связь между изменением климата и ураганами пока не получила достаточного научного подтверждения. Он также выразил признательность правительствам тех стран, которые предложили свою помощь кубинскому народу. Председатель и все выступавшие после него выразили своё сочувствие народам Кубы и других стран региона, пострадавших от недавних экстремальных метеорологических явлений.
61. После предварительного обсуждения документа члены Совета договорились об образовании Рабочей группы IV, сопредседателями которой стали г-н Жюльен Ренки (Франция, Стороны, включенные в Приложение I) и г-н Энеле Сопоага (Тувалу, группа малых островных развивающихся государств), для дальнейшего рассмотрения документа AFB/B.3/9 и документа AFB/B.3/8, первоначально рассматривавшегося в рамках пункта 4g повестки дня. 
62. На одном из последующих заседаний Совета сопредседатель Рабочей группы IV г-н Ренки представил на его рассмотрение переработанный проект документа «Стратегические приоритеты, политика и руководящие принципы». 

63. На одном из последующих заседаний Совет рассмотрел переработанный проект документа «Стратегические приоритеты, политика и руководящие принципы» и утвердил его с внесенными устно поправками; текст документа приводится в Приложении V к настоящему отчету. Совет решил представить утвержденный им проект документа о стратегических приоритетах, политике и руководящих принципах Четвертой конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола. 

(Решение D/AFB/B.3/7)
Пункт 6 Повестки дня: Состояние ресурсов Адаптационного фонда
и
Пункт 7 Повестки дня: Рекомендуемый пересмотренный бюджет Совета и Секретариата Адаптационного фонда 
64. Представитель Секретариата представил документы о состоянии ресурсов Адаптационного фонда (AFB/B.3/10/Rev.1) и о пересмотренном бюджете Совета и Секретариата Адаптационного фонда (AFB/B.3/11). Он сообщил, что по состоянию на 26 августа 2008 года правительства Австралии, Норвегии, Соединенного Королевства и Финляндии выплатили взносы в размере 1 538 706,78 долл. США, а правительства Франции, Швейцарии и Японии обязались выплатить ещё 351 576,56 долл. США. Доверительный управляющий возвращает в целевой фонд Секретариата Адаптационного фонда 46 161,20 долл. США, что составляет 60 процентов от 5-процентной комиссии, взимаемой Доверительным управляющим. Он также объяснил, что речь в этом случае идёт о комиссии за управление целевым фондом Секретариата Адаптационного фонда, а не о комиссии, которую Доверительный управляющий начнёт взимать после создания Целевого фонда из средств, поступающих от монетизации ССВ.

65. Один из членов Совета обратил внимание присутствующих на ошибку в пункте 2 документа AFB/B.3/14 о возмещении Сторонам выплаченных ими взносов согласно пункту 27 Решения 1/CMP.3. Он объяснил, что Швейцария не просила о возмещении ей её взноса. Приглашенный Доверительный управляющий отметил, что в подписанном с Швейцарией Соглашении об управлении Целевым фондом содержатся положения о возмещении, однако в соглашение можно внести изменения, если Швейцария об этом попросит. Представитель Секретариата проинформировал, что исправленный вариант документа AFB/B.3/14 с этой поправкой будет размещен на веб-сайте Адаптационного фонда.

66. Председатель напомнил членам Совета, что Приглашенный Доверительный управляющий отказался от комиссии, полагающейся ему за период между двумя заседаниями Совета, в сумме приблизительно 377 000 долл. США, и что указанные комиссионные представляют собой взнос Приглашенного Доверительного управляющего в целевой фонд. Он также сообщил, что до тех пор, пока не будет достигнуто взаимное согласие по вопросу о смете расходов Приглашенного Доверительного управляющего, Приглашенный Доверительный управляющий будет выставлять счета на оплату произведённых расходов и накопленных комиссионных только после создания Целевого фонда из средств, поступающих от монетизации ССВ, и при наличии средств. 

67. Представитель Секретариата проинформировал Совет о том, что по поступлении дополнительных обещанных взносов в целевой фонд Секретариата Адаптационного фонда работа Адаптационного фонда сможет продолжаться до конца 2008 года. На этот момент положительное сальдо целевого фонда Секретариата Адаптационного фонда будет составлять 135 425 долл. США. Кроме того, он сообщил, что внести взносы также обязались Япония, правительство Дании (в размере около 1 млн. долл. США), ЮНЕП (500 000 долл. США) и правительство Франции (150 000 долл. США).

68. Совет поблагодарил Председателя за его напряженную работу по привлечению дополнительных ресурсов для поддержки деятельности Адаптационного фонда и выразил признательность донорам за внесенные ими взносы.

69. Представитель Секретариата также привлёк внимание членов Совета к пересмотренному бюджету Совета и Секретариата Адаптационного фонда, и объяснил, что до поступления обещанных взносов в целевой фонд Секретариата Адаптационного фонда не представляется возможным их отражение в пересмотренном бюджете с целью подробной росписи расходов на проведение четвертого заседания Совета Адаптационного фонда.

70. Совет решил утвердить пересмотренный бюджет, приведенный в Приложении VI к настоящему отчету, при том условии, что в период между заседаниями, но не позднее 15 октября 2008 года, Совет утвердит пересмотренный бюджет с учетом расходов на проведение четвертого заседания Совета, и что в случае возникновения каких-либо затруднений с получением обещанных средств Совет будет проинформирован об этом до 5 октября 2008 года.

(Решение D/AFB/B.3/8)
71. Совет также решил создать специальный комитет в составе Председателя, г-на Айвана Байота (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Страны, включенные в Приложение I) и г-на Энеле Сопоаги (Тувалу, группа малых островных развивающихся государств), и поручить ему пересмотреть бюджет с помощью Секретариата после поступления ожидающихся взносов.

(Решение D/AFB/B.3/9)

72. После первоначального обсуждения документа члены Совета договорились об образовании Рабочей группы III, сопредседателями которой стали г-н Фарух Икбаль Хан (Пакистан, Стороны, не включенные в Приложение I) и г-н Ежи Янота Бзовски (Польша, группа государств Восточной Европы), для дальнейшего рассмотрения вопроса о возмещении Сторонам выплаченных ими взносов согласно пункту 27 Решения 1/CMP.3.
73. На одном из последующих заседаний Совета сопредседатель Рабочей группы III г-н Хан представил переработанный вариант документа о возмещении Сторонам выплаченных ими взносов. 

74. Выступая от имени Соединённого Королевства, один из членов Совета проинформировал Совет о том, что Австралия и Соединённое Королевство не будут настаивать на возмещении указанных средств в бюджеты их стран, а, по всей вероятности, перенаправят эти средства в иные фонды борьбы с последствиями изменения климата, созданные при РКИКООН.
75. По итогам обсуждения Совет решил рекомендовать КСС возмещать средства Сторонам, просившим о возмещении выплаченных ими взносов согласно пункту 27 Решения 1/CMP.3, следующим образом:
a) При наличии средств, заключение о котором даёт Совет Адаптационного фонда на основании рекомендации Приглашенного Доверительного управляющего, выплаченные взносы возмещаются соответствующим Сторонам в течение шести месяцев с начала процесса монетизации ССВ в пользу Адаптационного фонда;
b) При недостаточности имеющихся на этот момент средств новые сроки возмещения определяются Советом Адаптационного фонда.

(Решение D/AFB/B.3/10)
Пункт 8 Повестки дня: Доклад Совета Адаптационного фонда на Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола
76. Председатель распространил подготовленный им документ, содержащий проект Доклада Совета Адаптационного фонда на Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола. По итогам обсуждения Совет утвердил проект доклада с поправками, внесенными в устной форме, и принял решение разрешить Председателю доработать доклад в период между заседаниями и направить его Четвертой конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола.

(Решение D/AFB/B.3/11)
Пункт 9 Повестки дня: Образование комитетов Совета
77. Представитель Секретариата представил документ AFB/B.3/12, содержащий проект полномочий комитетов Совета и подготовленный в соответствии с предложением об образовании постоянных комитетов Совета, распространенным Председателем на втором заседании Совета.

78. После обсуждения вопроса о наличии потребности в таких постоянных комитетах в настоящее время Совет решил отложить дальнейшее рассмотрение этого вопроса до четвертого заседания Совета.

(Решение D/AFB/B.3/12)
Пункт 10 Повестки дня: Другие вопросы
Заместитель председателя Совета Адаптационного фонда
79. Председатель выразил сожаление в связи с тем, что г-н Наойя Цукамото (Япония, Стороны, включенные в Приложение I) проинформировал Председателя о том, что 1 января 2009 года он выходит из состава Совета Адаптационного фонда и с этого момента не сможет исполнять обязанности Заместителя председателя Совета.

Информационное мероприятие на Четвертой конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола
80. Совет предложил Секретариату подготовить открытую для представителей общественности пресс-конференцию, включающую раунд вопросов и ответов, и провести её в рамках Четвертой конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола.

Пункт 11 Повестки дня: Дата и место проведения Четвертого заседания Совета Адаптационного фонда
81. Председатель напомнил Совету о достигнутой договоренности провести его очередное заседание 15-17 декабря 2008 года, сразу по окончании Четвертой конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола. Совет решил провести своё четвертое заседание в эти сроки в Бонне, в месте пребывания Секретариата РКИКООН. 

(Решение D/AFB/B.3/13)
Пункт 12 Повестки дня: Утверждение доклада и закрытие заседания
82. Совет утвердил настоящий отчет, распространенный ранее в качестве документа AFB/B.3/1/L.1, с внесенными устно поправками.
83. Председатель выразил признательность правительству Германии, Секретариату Адаптационного фонда, Приглашенному Доверительному управляющему и Секретариатам РКИКООН и КООНБО за помощь в проведении этого заседания. После традиционного обмена словами вежливости Председатель объявил заседание закрытым в 20.00 в четверг, 18 сентября 2008 года.
ПРИЛОЖЕНИЕ I. ЧЛЕНЫ СОВЕТА И ЗАМЕСТИТЕЛИ ЧЛЕНОВ, ПРИСУТСТВОВАВШИЕ НА ТРЕТЬЕМ ЗАСЕДАНИИ
	ЧЛЕНЫ СОВЕТА

	Имя
	Страна
	Представляемая группа стран

	Г-жа Мерлин Ван Вооре
	Южная Африка
	Африка

	Г-н Мохаммед Аль-Масламани
	Катар
	Азия

	Г-н Махендра Сирегар
	Индонезия
	Азия

	Г-жа Эрмира Фида
	Албания
	Восточная Европа

	Г-н Ежи Янота Бзовски
	Польша
	Восточная Европа

	Г-н Джеффри Спунер
	Ямайка
	Латинская Америка и Карибский бассейн 

	Г-н Луис Сантос
	Уругвай
	Латинская Америка и Карибский бассейн

	Г-н Антон Гилбер
	Швейцария
	Группа западноевропейских и других государств

	Г-н Энеле Сопоага
	Тувалу
	Малые островные развивающиеся государства

	Г-н Ричард Муюнги
	Объединенная Республика Танзания
	Наименее развитые страны

	Г-н Жюльен Ренки
	Франция
	Стороны, включенные в Приложение I

	Г-н Фарух Икбаль Хан
	Пакистан
	Стороны, не включенные в Приложение I


	ЗАМЕСТИТЕЛИ ЧЛЕНОВ

	Имя
	Страна
	Представляемая группа стран

	Г-н Эльсайед Сабри Мансур
	Египет
	Африка

	Г-жа Эмили Оджоо-Массава
	Кения
	Африка

	Г-н Дамдин Давгадорж
	Монголия
	Азия

	Г-жа Татьяна Ососкова
	Узбекистан
	Азия

	Г-жа Динара Гершинкова
	Российская Федерация
	Восточная Европа

	Г-жа Ирина Трофимова
	Украина
	Восточная Европа

	Г-н Октавио Перес Пардо
	Аргентина
	Латинская Америка и Карибский бассейн

	Г-н Луис Пас Кастро
	Куба
	Латинская Америка и Карибский бассейн

	Г-н Амджад Абдулла
	Мальдивские Острова
	Малые островные развивающиеся государства

	Г-н Айван Байот
	Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии
	Стороны, включенные в Приложение I

	Г-н Бруно Секоли
	Лесото
	Стороны, не включенные в Приложение I


ПРИЛОЖЕНИЕ II
УТВЕРЖДЕННАЯ ПОВЕСТКА ДНЯ ТРЕТЬЕГО ЗАСЕДАНИЯ СОВЕТА
84. Открытие Заседания
85. Организационные вопросы
(a) Утверждение повестки дня
(b) Организация работы Заседания
86. Отчет о деятельности Секретариата
87. Вопросы, решение по которым не было принято в ходе работы Второго заседания Совета:

(c) Роль и обязанности Доверительного управляющего Адаптационного фонда
(d) Правовые договоренности, регулирующие деятельность Доверительного управляющего Адаптационного фонда
(e) Правила процедуры Совета Адаптационного фонда
(f) Правовые вопросы, касающиеся Адаптационного фонда
(g) Монетизация сертифицированных сокращений выбросов (ССВ)
(h) Параграф 22 документа о роли и обязанностях Совета
(i) Временная оперативная политика и руководящие принципы, которым должны следовать Стороны для получения доступа к ресурсам Адаптационного фонда
88. Стратегические приоритеты, политика и руководящие принципы Адаптационного фонда
89. Состояние ресурсов Адаптационного фонда
90. Рекомендуемый пересмотренный бюджет Совета и Секретариата Адаптационного фонда
91. Доклад Совета Адаптационного фонда на Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола
92. Образование комитетов Совета
93. Другие вопросы
94. Дата и место проведения Четвертого заседания Совета Адаптационного фонда
95. Утверждение доклада и закрытие заседания
ПРИЛОЖЕНИЕ III
ПРОЕКТ ПРАВОВЫХ ДОГОВОРЕННОСТЕЙ МЕЖДУ КОНФЕРЕНЦИЕЙ СТОРОН, ДЕЙСТВУЮЩЕЙ В КАЧЕСТВЕ СОВЕЩАНИЯ СТОРОН КИОТСКОГО ПРОТОКОЛА, И МЕЖДУНАРОДНЫМ БАНКОМ РЕКОНСТРУКЦИИ И РАЗВИТИЯ (ВСЕМИРНЫМ БАНКОМ) ОБ ОКАЗАНИИ ДОВЕРИТЕЛЬНЫМ УПРАВЛЯЮЩИМ УСЛУГ АДАПТАЦИОННОМУ ФОНДУ
96. В пункте 31 своего решения 1/CMP.3 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола (КСС), постановила просить Совет Адаптационного фонда разработать необходимые правовые договоренности, которые должны быть заключены между КСС и доверительным управляющим, обслуживающим Адаптационный фонд, и представить эти правовые договоренности КСС для принятия. 
97. Во исполнение указанного решения на рассмотрение Совету Адаптационного фонда представляется содержащийся в Приложении 1 проект условий (далее – Условия) оказания Международным банком реконструкции и развития (далее – Всемирный банк) Адаптационному фонду услуг доверительного управления (выступающий в этом качестве Всемирный банк далее именуется Доверительным управляющим).
98. В соответствии с пунктом 31 решения 1/CMP.3 Совету Адаптационного фонда рекомендуется: (i) утвердить проект Условий, (ii) рекомендовать Четвертой сессии КСС заключить правовые договоренности между КСС и Всемирным банком посредством утверждения и принятия Условий, при условии их утверждения и принятия Всемирным банком, и (iii) предложить Всемирному банку осуществить необходимые действия по принятию приглашения осуществлять функции Доверительного управляющего, включая одобрение Условий Советом Исполнительных директоров Всемирного банка после их утверждения и принятия КСС.
ПРИЛОЖЕНИЕ 1
ПРОЕКТ УСЛОВИЙ ОКАЗАНИЯ МЕЖДУНАРОДНЫМ БАНКОМ РЕКОНСТРУКЦИИ И РАЗВИТИЯ УСЛУГ АДАПТАЦИОННОМУ ФОНДУ В КАЧЕСТВЕ ЕГО ДОВЕРИТЕЛЬНОГО УПРАВЛЯЮЩЕГО
ПРЕАМБУЛА
(A) 
В соответствии со Статьёй 12 Киотского протокола (далее – Киотский протокол) к Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата (далее – Конвенция) был создан механизм чистого развития (далее – МЧР).

(B)
Своим решением 10/СР.7 Конференция Сторон Конвенции постановила учредить адаптационный фонд (далее – Адаптационный фонд) для финансирования конкретных проектов и программ в области адаптации в Сторонах, являющихся развивающимися странами, которые являются Сторонами Киотского Протокола, а также деятельности, указанной в пункте 8 решения 5/СР.7.
(C)
Это решение было подтверждено Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, в её решении 28/CMP.1. 

(D)
Своим решением 1/CMP.3 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, постановила, что Адаптационный фонд будет финансировать конкретные адаптационные проекты и программы, которые учитывают потребности стран и основываются на потребностях, мнениях и приоритетах Сторон, имеющих право на получение помощи, и что оперативным органом Адаптационного фонда станет Совет Адаптационного фонда. 

(E)
Своим решением 1/CMP.3 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, пригласила Международный банк реконструкции и развития (далее – Всемирный банк) на временной основе осуществлять функции доверительного управляющего Адаптационного фонда (выступающий в этом качестве Всемирный банк далее именуется Доверительным управляющим), а также просила Совет Адаптационного фонда разработать необходимые правовые договоренности, которые должны быть заключены между Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и Доверительным управляющим, и представить их для принятия Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, на ее четвертой сессии.

(F)
Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и Всемирный банк выражают желание заключить правовые договоренности, необходимые для осуществления Всемирным банком функций Доверительного управляющего на временной основе, посредством утверждения и принятия нижеизложенных условий оказания Доверительным управляющим своих услуг на временной основе (далее – Условия).
УСЛОВИЯ
Роль и обязанности Доверительного управляющего
99. Всемирный банк осуществляет функции на временной основе в соответствии с нижеизложенными Условиями.

100. Доверительный управляющий действует в соответствии с принципами и условиями функционирования, предусмотренными в соответствующих решениях Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и в решениях Совета Адаптационного фонда. После вступления Условий в силу с Доверительным управляющим проводятся подробные консультации при выработке решений Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, каким-либо образом касающимся функций, которые осуществляет либо будет осуществлять Доверительный управляющий, и применяются нижеизложенные Условия. Доверительный управляющий осуществляет свои предусмотренные Условиями функции, руководствуясь при этом Статьями соглашения, положениями, принципами политики и процедурами Всемирного банка.  

101. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, настоящим (i) в соответствии с её решением 1/CMP.3 подтверждает назначение Совета Адаптационного фонда своим уполномоченным органом по управлению деятельностью Адаптационного фонда под эгидой и руководством Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и (ii) наделяет Совет Адаптационного фонда правами, властью и полномочиями принимать решения и давать инструкции, поручения и указания Доверительному управляющему в соответствии с настоящим документом, а также распоряжаться о продаже сертифицированных сокращений выбросов (ССВ), поступающих в распоряжение Адаптационного фонда в виде предназначенной ему части поступлений в соответствии с пунктами 24, 25, 26, 27 и 28 ниже.

102. Доверительный управляющий отчитывается перед Советом Адаптационного фонда за исполнение своих обязанностей, предусмотренных настоящими Условиями.
103. Без ущерба любым иным положениям настоящих Условий, в процессе исполнения своих предусмотренных Условиями обязанностей Доверительный управляющий руководствуется решениями, инструкциями, поручениями и указаниями Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, или Совета Адаптационного фонда (либо иного лица, письменно уполномоченного на это Советом Адаптационного фонда и именуемого в дальнейшем Уполномоченным должностным лицом), только если такие решения, инструкции, поручения и указания представляются Доверительному управляющему в письменной форме.  Доверительный управляющий не обязан выяснять или устанавливать факт противоречия каких-либо решений, инструкций, поручений или указаний Совета Адаптационного фонда, либо, в зависимости от обстоятельств, Уполномоченного должностного лица каким-либо действующим решениям или актам Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и не несет ответственности за добросовестное исполнение любых письменных решений, инструкций, поручений или указаний Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, Совета Адаптационного фонда, либо Уполномоченного должностного лица, без дальнейших запросов или выяснения с его стороны или иным образом допустимости какого-либо добросовестно предпринимаемого действия или бездействия.  
104. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, подтверждает, что Доверительный управляющий может обнародовать информацию, полученную им при исполнении своих предусмотренных Условиями обязанностей, если такое раскрытие информации требуется или является необходимым для оказания услуг и осуществления действий, предусмотренных настоящим документом, в соответствии с принципами политики и процедурами Всемирного банка. 
105. Доверительный управляющий учреждает целевой фонд для Адаптационного фонда (далее – Целевой фонд), владеет на началах доверительной собственности и управляет средствами, активами и поступлениями, составляющими капитал Фонда, от имени Адаптационного фонда, контролируемого и управляемого Советом Адаптационного фонда.  
106. В целях монетизации ССВ Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, настоящим уполномочивает Доверительного управляющего, выступающего в качестве агента Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, управлять продажей ССВ, руководствуясь инструкциями, поручениями и указаниями Совета Адаптационного фонда, соответствующими его обязанностям по монетизации ССВ, предусмотренным пунктами 24, 25, 26, 27 и 28 ниже. 
107. Доверительный управляющий несёт ответственность за выполнение только тех обязанностей и функций, которые конкретно и положительным образом перечислены в Условиях; на него не могут возлагаться какие-либо иные обязанности или функции, явные или подразумеваемые, включая, без ограничения, любые обязанности или обязательства, которые могли бы в иных обстоятельствах возлагаться на доверенное лицо либо доверительного управляющего исходя из общих принципов справедливости, принципов доверительного управления или фидуциарных обязательств, и/или любых иных юридических принципов либо принципов справедливости.  Постольку, поскольку Доверительный управляющий осуществляет продажу ССВ в соответствии с пунктами 24, 25, 26, 27 и 28 ниже, Доверительный управляющий не несёт ответственности ни за законность таких сделок по продаже ССВ, их юридическую действительность или возможность их принудительного осуществления в судебном порядке, ни за размер выручки от такой продажи ССВ (включая любое уменьшение стоимости ССВ в период между их зачислением на Счет МЧР (определение которого приводится в пункте 24 ниже) и закрытием таких сделок), ни за любые издержки, понесенные в связи с такими сделками, либо возникшие при этом обязательства.
108. Доверительный управляющий не несёт ответственности за свою неспособность исполнить предусмотренные настоящими Условиями обязательства, если указанная неспособность явилась следствием События непреодолимой силы, и освобождается от исполнения предусмотренных настоящими Условиями обязательств, которые он не смог исполнить ввиду наступления События непреодолимой силы, и от ответственности за неисполнение обязательств на весь период, в течение которого сохраняются указанные обстоятельства, при том условии, что Доверительный управляющий, невзирая на его освобождение от исполнения предусмотренных настоящими Условиями обязательств, предпримет все разумные и практически осуществимые меры по сведению к минимуму любого ущерба и/или дезорганизации, вызванной любым таким Событием непреодолимой силы. Для целей настоящего пункта «Событие непреодолимой силы» означает любое событие, наступившее по независящим от затронутого лица причинам, включая, без ограничения, трудовой спор, стихийное бедствие, войну, террористические акты или проявления, беспорядки, народные волнения, злоумышленное причинение вреда, несчастный случай, отказ ключевого программного обеспечения ЭВМ, отказ систем или оборудования, пожар, наводнение и/или ураган, а также иные непредвиденные обстоятельства, оказывающие существенное неблагоприятное воздействие на исполнение Доверительным управляющим своих функций, предусмотренных настоящими Условиями.
109. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, признаёт, что Всемирный банк имеет право осуществлять любые виды деятельности, описанные в настоящих Условиях, за свой собственный счёт либо за счёт иных клиентов, нежели Адаптационный фонд, выступая по отношению к таким клиентам в качестве доверительного управляющего, консультанта или в любом ином качестве. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, согласна с тем, что при осуществлении таких видов деятельности за свой собственный счёт, либо за счёт иных лиц, Всемирный банк может принять решение о применении иного подхода и курса действий, нежели применяемый им при оказании Адаптационному фонду услуг, описанных в настоящих Условиях. При осуществлении таких видов деятельности за свой собственный счёт, либо за счёт иных лиц, Всемирный банк принимает меры, обеспечивающие предотвращение либо смягчение конфликта интересов, могущего возникнуть в связи с возложенными на него в соответствии с Условиями функциями по продаже ССВ в пользу Адаптационного фонда.
110. Если после вступления Условий в силу Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, либо Совет Адаптационного фонда принимает какое-либо решение, каким-либо образом касающееся функций, которые Доверительный управляющий осуществляет либо будет осуществлять согласно Условиям, то при выработке такого решения с Доверительным управляющим проводятся подробные консультации. В случае, если такие консультации не проведены, и согласие Доверительного управляющего не получено, Доверительный управляющий не считается связанным любым решением Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, либо Совета Адаптационного фонда, в части, касающейся функций, которые Доверительный управляющий осуществляет либо будет осуществлять согласно Условиям.
111. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, согласна с тем, что из средств Адаптационного фонда, находящихся в доверительном управлении, включая средства Целевого фонда, Доверительному управляющему будут возмещаться расходы, связанные с любыми обязательствами, претензиями, убытками, издержками и затратами (включая выплату гонораров и возмещение издержек адвокатам), возникшими у Доверительного управляющего в связи с его деятельностью в этом качестве или каким-либо образом проистекающими из этой деятельности, включая любые действия Доверительного управляющего по продаже ССВ или обеспечению такой продажи, но не ограничиваясь ими.  Указанное возмещение не распространяется на расходы, связанные с любыми обязательствами, претензиями, убытками, издержками и затратами, возникновение которых у Доверительного управляющего является непосредственным следствием его собственной грубой небрежности или умышленных неправомерных действий.
112. Предоставленные Всемирному банку привилегии и иммунитеты распространяются на имущество, активы, архивы, операции и сделки Целевого фонда. Ничто в настоящих Условиях не может быть истолковано как отказ от привилегий и иммунитетов, которые предоставлены Всемирному банку в соответствии с его Статьями соглашения или любым действующим законодательством, и настоящим все они прямо резервируются.
113. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, согласна с тем, что из средств Адаптационного фонда, находящихся в доверительном управлении, включая средства Целевого фонда, Доверительному управляющему будут ежегодно возмещаться любые сборы, расходы и затраты, понесенные им в связи с выполнением им обязанностей, предусмотренных настоящими Условиями, включая, без ограничения, расходы и затраты, понесенные в связи с учреждением Целевого фонда и управлением им, реализацией ССВ и любыми услугами, оказанными в соответствии с настоящими Условиями, включая выплату гонораров и возмещение издержек адвокатам, расходы на внешний аудит, стоимость страховых полисов и вознаграждение соответствующим поставщикам услуг. В этих целях Доверительный управляющий представит Совету Адаптационного фонда проект соглашения сторон об оказании услуг и проведении мероприятий Доверительным управляющим, а также предварительный расчет сборов, расходов и затрат в связи с оказанием таких услуг и проведением мероприятий на первый и/или, при соответствующих условиях, на предстоящий финансовый год. По утверждении указанного проекта Советом Адаптационного фонда Доверительный управляющий осуществляет вычет расчетной суммы возмещаемых сборов, расходов и затрат из средств Целевого фонда или иных активов Адаптационного фонда, находящихся в доверительном управлении, и перевод этой суммы на свой счет, с условием корректировки переведенной суммы возмещаемых сборов, расходов и затрат в конце года, исходя из реально понесенных расходов и затрат. 
114. В целях обеспечения Доверительному управляющему возможности выполнения им его функций, перечисленных в Условиях, Доверительный управляющий вправе присутствовать на любых заседаниях Совета Адаптационного фонда, а также, в качестве наблюдателя, – на заседаниях Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, могущих иметь отношение к операционной и иной деятельности Адаптационного фонда. Кроме того, Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, настоящим просит секретариат, обслуживающий Совет Адаптационного фонда и Адаптационный фонд в соответствии с решением 1/CMP.3, и секретариат Конвенции (далее – Секретариат РКИКООН) в полной мере сотрудничать с Доверительным управляющим. 
Управление Целевым фондом
115. Доверительный управляющий получает и содержит в Целевом фонде поступления от реализации ССВ, осуществляемой в соответствии с пунктами 24, 25, 26, 27 и 28 ниже. По просьбе Совета Адаптационного фонда Доверительный управляющий может принимать, на согласованных между Доверительным управляющим и Советом Адаптационного фонда условиях, взносы доноров на цели поддержки операционной деятельности Адаптационного фонда. Во избежание сомнений, ССВ в Целевом фонде не содержатся.

116. С учетом положений пунктов 2 и 12 выше, Доверительный управляющий управляет средствами, активами и доходами Целевого фонда исключительно в целях, определенных Условиями и соответствующими решениями Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и Совета Адаптационного фонда, и согласно их положениям.

117. Согласно пункту 21 решения 1/CMP.3 и в соответствии с применяемыми Доверительным управляющим административными и инвестиционными механизмами, доверительный управляющий осуществляет доверительное управление средствами, активами и поступлениями, составляющими капитал Фонда, отдельно и вне зависимости от средств Всемирного банка. В целях идентификации средств Целевого фонда, обязательств, финансируемых из Целевого фонда и средств, переводимых в Целевой фонд, Доверительный управляющий открывает и ведёт отдельные счета и организует отдельный учёт.
118. До перевода средств Целевого фонда, предусмотренного пунктами 15 и 22, Доверительный управляющий инвестирует эти средства в соответствии с принципами политики и процедурами, применяемыми Доверительным управляющим при инвестировании средств трастовых фондов, управляемых Всемирным банком, включая объединение средств Целевого фонда в инвестиционных и административных целях с активами других трастовых фондов, управляемых Всемирным банком. Объединение средств Целевого фонда в инвестиционных и административных целях с иными активами не должно влиять на объём поступающих в Целевой фонд средств от монетизации ССВ, доступных для направления на финансирование операционной деятельности Адаптационного фонда, его мероприятий, проектов и программ. Доверительный управляющий направляет все доходы от таких инвестиций в Целевой фонд для использования в тех же целях, что и прочие средства Целевого фонда. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, признаёт, что Доверительный управляющий не даёт никаких гарантий результативности или доходности инвестирования средств Целевого фонда. 

119. Доверительный управляющий вправе свободно конвертировать средства Целевого фонда в иные валюты в целях облегчения управления ими и их перевода.
120. При условии наличия средств в Целевом фонде Доверительный управляющий фиксирует резервирование ресурсов и осуществляет перевод средств из Целевого фонда в порядке, согласованном между Доверительным управляющим и Советом Адаптационного фонда, причем только на основании письменных указаний Совета Адаптационного фонда или любого Уполномоченного должностного лица и в соответствии с такими указаниями. После перевода средств Доверительный управляющий не несёт никакой ответственности за использование переведенных средств и проводимые за счет этих средств мероприятия, включая, но не ограничиваясь любой ответственностью за надзор за мероприятиями, проводимыми за счет средств Целевого фонда, переведенных Доверительным управляющим в соответствии с настоящими Условиями, за мониторинг таких мероприятий, отчетность за их проведение или за проверку их проведения.
121. В соответствии с применяемыми Доверительным управляющим принципами политики и процедурами, Доверительный управляющий ежегодно (или с иной периодичностью, согласованной между Доверительным управляющим и Советом Адаптационного фонда) готовит и представляет Совету Адаптационного фонда финансовые отчеты Целевого фонда, а также ежегодно (или с иной периодичностью, согласованной между Доверительным управляющим и Советом Адаптационного фонда) обеспечивает аудит отчетности и книг бухгалтерского учета внешним аудитором. Кроме того, Доверительный управляющий ежегодно (или с иной периодичностью, согласованной между Доверительным управляющим и Советом Адаптационного фонда) готовит и представляет Совету Адаптационного фонда отчеты о реализации ССВ в интересах Адаптационного фонда и положении дел с резервированием ресурсов Целевого фонда и переводом его средств.

Реализация ССВ
122. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, настоящим даёт разрешение на реализацию ССВ нижеизложенным образом с учрежденного и ведущегося в реестре МЧР счета, предназначенного для хранения и перевода Адаптационным фондом ССВ, собираемых в виде части поступлений, предназначенных для оказания помощи в погашении расходов, связанных с адаптацией, в соответствии с пунктом 8 статьи 12 Киотского протокола (далее – счет МЧР).
123. Реализация ССВ со счета МЧР осуществляется по указаниям и под руководством Совета Адаптационного фонда, в соответствии с возложенными на него обязанностями управлять Адаптационным фондом, осуществлять надзор за его деятельностью и нести ответственность за монетизацию ССВ.

124. В соответствии с полномочиями, предоставленными ему в силу пункта 3 выше, Совет Адаптационного фонда может принимать меры к заключению любых контрактов, необходимых для реализации ССВ со счета МЧР, путем выдачи Доверительному управляющему доверенностей от имени Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, необходимых ему для заключения договоров купли-продажи с соответствующими третьими лицами, являющимися покупателями ССВ, и иных контрактов, необходимых для обеспечения реализации ССВ или содействия такой реализации, по указанию Совета Адаптационного фонда согласно пункту 28 ниже. 
125. В соответствии с полномочиями, предоставленными ему в силу пункта 8 выше, и во исполнение положений пунктов 24, 25 и 26 ниже, Доверительный управляющий может, по указанию Совета Адаптационного фонда согласно пункту 28 ниже: (i) обеспечивать передачу права собственности на ССВ соответствующим третьим лицам, являющимся их покупателями, по получении платы за такие ССВ, (ii) достигать с администратором реестра МЧР договоренностей об осуществлении такой передачи ССВ, (iii) заключать с соответствующими поставщиками услуг договоры, касающиеся юридического оформления, клиринга, расчетов и иных технических аспектов реализации ССВ или содействия таковой, и (iv) принимать иные меры, необходимые для реализации ССВ в пользу Адаптационного фонда.
126. Реализация ССВ и передача права собственности на ССВ в соответствии с пунктами 24, 25, 26 и 27 выше осуществляется Доверительным управляющим исключительно в соответствии с руководящими принципами, согласованными в письменном виде между Доверительным управляющим и Советом Адаптационного фонда.

Разрешение споров. Уведомления
127. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и Доверительный управляющий стремятся, по мере возможности, оперативно решать в порядке мирового соглашения вопросы толкования и применения настоящих Условий и урегулировать любые споры, разногласия или претензии, возникшие по настоящим Условиям или в их отношении.
128. Любые споры, разногласия или претензии, возникшие по настоящим Условиям или в их отношении и не разрешенные по соглашению сторон, подлежат окончательному разрешению в арбитражном суде в соответствии с Арбитражным регламентом Комиссии Организации Объединенных Наций по праву международной торговли (ЮНСИТРАЛ) в редакции на дату вступления в силу настоящих Условий, а также нижеследующими принципами: (a) судьи арбитражного суда назначаются Генеральным секретарём Постоянной Палаты Третейского Суда, и (b) языком арбитражного производства является английский.
129. Любое арбитражное решение, принятое в соответствии с пунктом 30 выше, является окончательным и имеет обязательную силу в отношении Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и Доверительного управляющего. Порядок действий, предусмотренный пунктами 29 и 30 выше, заменяет собой любую иную процедуру разрешения споров между Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и Доверительным управляющим.
130. Любое уведомление или запрос, которые надлежит или разрешается направлять в соответствии с настоящими Условиями Договора или любым иным договором между любыми из сторон, указанных в настоящих Условиях, оформляется в письменном виде. Такое уведомление или запрос считается надлежащим образом направленным, если оно доставлено курьером, почтой или телефаксом, либо, при соответствующем решении сторон, иными электронными средствами во Всемирный банк, или в Секретариат РКИКООН (в случае Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола), или по адресу иной стороны, которой надлежит или разрешается направлять уведомления или запросы, сообщенному Всемирному банку или в Секретариат РКИКООН (в случае, если уведомление или запрос направляет Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола). Направление уведомления или запроса телефаксом или иными электронными средствами подтверждается его направлением почтой.  

Поправки и прекращение действия
131. Любые поправки к Условиям вступают в силу только после их утверждения и принятия Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и Всемирным банком.
132. Осуществление Доверительным управляющим функций доверительного управляющего, обслуживающего Адаптационный фонд в соответствии с Условиями, автоматически прекращается через три месяца после шестой сессии Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, если до этой даты Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и Доверительный управляющий не заключат письменного соглашения о продлении срока оказания Доверительным управляющим своих услуг. 
133. Невзирая на положения пункта 34 выше, Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, может в любое время отозвать назначение Доверительного управляющего доверительным управляющим, обслуживающим Адаптационный фонд в соответствии с Условиями. Осуществление Доверительным управляющим функций доверительного управляющего, обслуживающего Адаптационный фонд, автоматически прекращается через три месяца после получения Доверительным управляющим письменного уведомления об отзыве его назначения доверительным управляющим.
134. Невзирая на положения пункта 34 выше, Доверительный управляющий может в любое время прекратить осуществление функций доверительного управляющего, обслуживающего Адаптационный фонд, направив Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, соответствующее письменное уведомление не позднее чем за три месяца до сессии Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола. Осуществление Доверительным управляющим функций доверительного управляющего, обслуживающего Адаптационный фонд, прекращается сразу после следующей за подачей им уведомления сессии Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола. Вместе с тем, в случае, если сессия Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, не пройдёт в течение двенадцати месяцев после подачи уведомления Доверительным управляющим, осуществление Доверительным управляющим своих функций будет прекращено через двенадцать месяцев после подачи уведомления Доверительным управляющим.
135. По прекращении осуществления Доверительным управляющим функций доверительного управляющего, обслуживающего Адаптационный фонд, в соответствии с пунктами 34, 35 или 36 выше, Доверительный управляющий не ведёт с Адаптационным фондом никаких дел, за исключением связанных с завершением его деятельности в этом качестве. Доверительный управляющий принимает все необходимые меры к оперативному завершению своей деятельности, выполнению обязательств, уже взятых на себя Доверительным управляющим, и переводу любых оставшихся в Целевом фонде средств, активов и поступлений согласно указаниям Совета Адаптационного фонда. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, настоящим поручает Совету Адаптационного фонда в подобных обстоятельствах давать Доверительному управляющему указания без излишнего промедления. Все полномочия и права Доверительного управляющего, предоставленные ему по настоящим Условиям, включая право на возмещение уплаченного им вознаграждения, понесенных расходов и издержек в соответствии с пунктом 15 выше, сохраняются за ним вплоть до завершения его деятельности в этом качестве. 

Вступление в силу
136. Условия вступают в силу и приобретают статус соглашения между Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и Всемирным банком по принятии Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и Всемирным банком решений об утверждении и принятии данных Условий.
ПРИЛОЖЕНИЕ IV
ПРОЕКТ ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ СОВЕТА АДАПТАЦИОННОГО ФОНДА
I. Сфера охвата
137. Настоящие правила процедуры применяются к деятельности Адаптационного фонда в соответствии с решением 1/CMP.3 Третьей Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола. Эти правила вступают в силу после их принятия Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола. До этого момента Совету предлагается следовать этим правилам на временной основе.
II. Определения
138. Для целей этих правил:

(a) «Фонд» означает Адаптационный фонд в соответствии с Решением 10/CP.7 Седьмой Конференции Сторон Рамочной Конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата.
(b) «Совет» означает Совет Адаптационного фонда, созданный в соответствии с решением 1/CMP.3 Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, в качестве оперативного органа Адаптационного фонда, имеющего мандат на осуществление надзора и управления деятельностью Адаптационного фонда под эгидой и руководством Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола.
(c) «Член» означает представителя, избранного Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, в качестве члена Совета Адаптационного фонда, обладающего правом голоса.
(d) «Заместитель члена» означает представителя, избранного Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, в качестве Заместителя каждого Члена.
(e) «Заседание» означает любое заседание Совета Адаптационного фонда.
(f) «Председатель» означает Члена Совета, избранного Председателем Совета Адаптационного фонда в соответствии с параграфом 10 настоящих правил.

(g) «Заместитель председателя» означает Члена Совета, избранного Заместителем председателя Совета Адаптационного фонда в соответствии с параграфом 10 настоящих правил. 

(h) «Секретариат» является органом, назначаемым Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, для предоставления услуг Совету и Фонду в соответствии с пунктами 3, 18, 19 и 31 решения 1/CMP.3.
(i) «Доверительный управляющий» означает Доверительного управляющего Адаптационного фонда.
(j) «Учреждения-исполнители» означает организации, которые были предварительно признаны Советом отвечающими принятым Советом, в соответствии с решением 1/CMP.3 (5)(c), критериям для получения доступа к финансированию на выполнение конкретных проектов и программ по адаптации, поддерживаемых Фондом.
(k) «Организации-исполнители» означает организации, отвечающие принятым Советом критериям для получения доступа к финансированию на выполнение конкретных проектов и программ по адаптации, поддерживаемых Фондом, при условии использования установленных Советом механизмов аудита и критериев предварительной экспертизы.
(l) «РКИКООН» означает Рамочную Конвенцию Организации Объединенных Наций об изменении климата.
(m) «Протокол» означает Киотский протокол Рамочной Конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата.
(n) «Стороны» означает Стороны Протокола.
(o) «Стороны, включенные в Приложение I» означает Стороны, перечисленные в Приложении I к Конвенции (с возможными изменениями и дополнениями), либо Сторону, сделавшую уведомление в соответствии с подпунктом (g) пункта 2 Статьи 4 Конвенции.

(p) «Стороны, не включенные в Приложение I» означает Стороны, не перечисленные в Приложении I к РКИКООН.
(q) «Секретарь» означает лицо, отвечающее за оказание вспомогательных услуг и предоставление технического обеспечения заседаниям Совета Адаптационного фонда.
(r) «Руководитель Секретариата» означает главу учреждения, на которое возложено оказание услуг секретариата Совету Адаптационного фонда.
III. Совет
139. Совет состоит из 16 членов, представляющих в Адаптационном фонде Стороны, официально избранные Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, и его состав распределяется следующим образом:

(a) По два представителя от каждой из пяти региональных групп Организации Объединенных Наций.
(b) Один представитель от малых островных развивающихся государств.
(c) Один представитель от Сторон, являющихся наименее развитыми государствами.
(d) Два других представителя от Сторон, включенных в Приложение I.
(e) Два других представителя от Сторон, не включенных в Приложение I.
140. Избрание каждого Члена сопровождается избранием Заместителя члена на основе тех же принципов, что изложены в параграфе 3 выше.
141. Члены и Заместители членов каждый выполняют свои функции в течение двух лет и не могут выполнять их более двух сроков подряд.
142. В отсутствие Члена на заседании Совета или по его/ее письменной просьбе его/ее заместитель исполняет обязанности Члена на этом заседании, включая голосование от его имени.
143. В случае ухода в отставку Члена или Заместителя члена, либо невозможности завершения ими установленного срока пребывания в должности или выполнения ими предписанных им функций, в соответствии с пунктом 8 Решения 1/CMP.3 проводятся выборы нового Члена или Заместителя члена.

144. Невзирая на положения параграфа 7, в случае ухода в отставку Члена или Заместителя члена, либо невозможности завершения ими установленного срока пребывания в должности или выполнения ими предписанных им функций, Совет Адаптационного фонда может, ввиду близости следующей сессии Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, принять решение о назначении другого Члена или Заместителя члена из той же группы государств на замену указанного Члена на оставшийся срок мандата этого Члена. Совет Адаптационного фонда обращается с просьбой к соответствующей группе государств выдвинуть кандидатуру нового Члена или нового Заместителя члена. 

145. Если настоящими правилами прямо не предусмотрено иное, любое упоминание Члена в настоящих правилах считается относящимся к его/её Заместителю, когда Заместитель замещает такого Члена Совета. 
IV. Должностные лица
146. Совет избирает из числа своих Членов Председателя и заместителя Председателя, при этом один из них является представителем Стороны, включенной в Приложение I, а другой – представителем Стороны, не включенной в Приложение I. Срок полномочий Председателя и заместителя Председателя устанавливается в один календарный год. Должности Председателя и заместителя Председателя ежегодно чередуются между представителем Стороны, включенной в Приложение I, и представителем Стороны, не включенной в Приложение I.
147. Если Председатель временно не может исполнять свои должностные обязанности, обязанности и полномочия Председателя на временной основе принимает на себя заместитель Председателя. В отсутствие на каком-либо заседании как Председателя, так и его заместителя обязанности Председателя по уполномочию Совета временно исполняет один из его Членов.
148. Если Председатель или заместитель Председателя не может завершить установленный срок пребывания в должности, Совет избирает его преемника на оставшийся срок его полномочий. 

149. Председатель, в частности, открывает и закрывает заседания, следит за соблюдением настоящих правил, предоставляет слово, ставит вопросы на голосование и объявляет решения. Председатель выносит постановления по порядку ведения заседания и, с учетом настоящих правил, полностью осуществляет руководство ходом заседаний и поддерживает на них порядок, в том числе приостанавливает или закрывает заседания. 

150. При необходимости Председатель предлагает Совету кандидатуры председателей конкретных рабочих групп и комитетов и их заместителей из числа Членов и Заместителей членов Совета.

151. Председатель или любой другой Член, назначенный Советом, представляет от имени Совета доклады на сессиях Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола.

152. Председатель пропагандирует деятельность Фонда и Совета и мобилизует поддержку этой деятельности. Председатель представляет Совет на внешних совещаниях и информирует Совет об их итогах.
V. Секретариат
153. Секретариат, представляющий собой группу должностных лиц, специально сформированную для оказания секретариатских услуг Совету Адаптационного фонда:

(a) принимает необходимые меры по организации заседаний Совета, включая размещение извещений о предстоящих заседаниях на веб-сайтах Адаптационного фонда и РКИКООН, направление приглашений, подготовку документов к заседанию и доклада по итогам его работы, который должен содержать решения заседания, а также размещение всех документов на веб-сайте Адаптационного фонда;

(b) назначает одного из своих сотрудников Секретарем заседаний Совета Адаптационного фонда, ответственным за оказание вспомогательных услуг и предоставление технического обеспечения;
(c) ведёт протоколы заседаний, организует хранение документов заседаний в архивах организации, на которую возложены функции Секретариата Фонда, и отвечает за сохранность таких документов; а также
(d) в более общем смысле, выполняет любые другие функции, которые может возложить на него Совет.

VI. Заседания
154. Совет проводит свои заседания по меньшей мере два раза в год, либо с той периодичностью, которая необходима ему для исполнения возложенных на него обязанностей. Совет проводит заседания в стране расположения Секретариата РКООНИК, за исключением тех случаев, когда он проводит свои заседания одновременно с сессиями Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, или сессиями вспомогательных органов, созданных в рамках РКООНИК; в таких случаях Совет может проводить свои заседания в стране / месте проведения соответствующего мероприятия РКООНИК.
155. Заседания открыты для Членов Совета, их Заместителей и наблюдателей, упомянутых в параграфах 31-32, если Совет не принял иного решения в соответствии с параграфом 20. Наблюдатели ставят Секретариат в известность о составе своих делегаций за четыре недели до дня начала любого запланированного заседания.
156. Совет может объявить любое своё заседание или его часть закрытым. Такое мероприятие открыто для Членов Совета, их Заместителей, представителей Секретариата и Доверительного управляющего. Совет может приглашать на такие мероприятия представителей, упомянутых в параграфах 31-32.
157. На каждом заседании Совет определяет дату проведения следующего заседания и его продолжительность.
158. Секретариат извещает всех Членов Совета о сроках и месте проведения заседаний, и рассылает официальное приглашение и предварительную повестку дня не позднее чем за 6 недель до дня начала заседания Совета.
159. Для кворума на заседании требуется присутствие простого большинства Членов Совета. Председатель проверяет наличие кворума в начале работы заседания и в момент принятия решения.
160. До завершения каждого заседания Председатель представляет на рассмотрение и утверждение Совета проект Отчета о заседании, содержащий проект выводов и решений заседания. Перед утверждением проекта Отчета о заседании Председатель проверяет наличие кворума. Отчет утверждается с условием его доработки Председателем с учетом поправок, предложенных в ходе заседания. 

161. По поручению Совета Секретариат обеспечивает хранение документации Совета и протоколов его заседаний в соответствии с параграфом 17 (c) и действующими нормами и правилами. По просьбе любого Члена Совета или его Заместителя Секретариат предоставляет им копии любых документов или протоколов заседаний Совета, хранение которых Секретариат обеспечивает по поручению Совета.

VII. Конфиденциальность и коллизия интересов
162. Полученная от участников проекта Адаптационного фонда информация, помеченная грифом «служебная» или «конфиденциальная», не разглашается без письменного согласия источника информации, если только этого не требует национальное законодательство.
163. Члены и Заместители членов не имеют права раскрывать такую служебную или конфиденциальную информацию, за исключением случаев, когда этого требует применимое национальное законодательство. Соблюдение этого правила остается обязательным и после окончания срока полномочий Члена.
164. Прежде чем приступить к исполнению своих обязанностей, все Члены и Заместители членов Совета принимают письменную присягу и обязуются её соблюдать. Текст письменной присяги, принимаемой в присутствии главы Секретариата Адаптационного фонда или его/ее уполномоченного представителя, гласит следующее:

«Я торжественно заявляю, что буду выполнять свои обязанности и осуществлять свои полномочия в качестве Члена / Заместителя члена Совета Адаптационного фонда честно, добросовестно, беспристрастно и тщательно.
Я далее торжественно заявляю, что, с учетом моих обязанностей в Адаптационном фонде, я не буду раскрывать, даже после прекращения выполнения своих функций, никакой конфиденциальной информации, полученной мною в силу выполнения моих служебных обязанностей в Адаптационном фонде.

Я обязуюсь незамедлительно сообщить Председателю Совета Адаптационного фонда о любой заинтересованности в любом вопросе, рассматриваемом Комитетом по соблюдению, которая может представлять собой коллизию интересов или которая может быть несовместима с требованиями честности и беспристрастности, предъявляемыми к Членам / Заместителям членов Совета Адаптационного фонда, и обязуюсь воздерживаться от участия в работе Адаптационного фонда в связи с таким вопросом».
165. На каждом заседании Члены и Заместители членов обязаны сообщить о коллизии интересов, могущей возникнуть у них в связи с рассмотрением какого-либо из вопросов повестки дня.

166. Члены и Заместители членов должны соблюдать правила процедуры Совета и воздерживаться от участия во всех соответствующих обсуждениях и процессе принятия решений, если возникает любая личная и/или финансовая заинтересованность в отношении какого-либо аспекта деятельности по проекту или функционирования органа, представляющего проект на утверждение Совета. Члены и Заместители членов обязаны своевременно информировать о любой такой ситуации.
VIII. Наблюдатели
167. Если Совет не принял иного решения, его заседания открыты для участия в качестве наблюдателей для представителей Сторон РКООНИК, Секретариата РКООНИК и наблюдателей, аккредитованных при РКООНИК. Такие наблюдатели могут присутствовать на заседаниях без права голоса.
168. По предложению Совета Секретариат уведомляет любых лиц или организации, будь то национальные или международные, правительственные или неправительственные, которые обладают компетенцией в вопросах, относящихся к сфере деятельности Фонда, о предстоящих совещаниях, чтобы они могли направить на них своих наблюдателей.
169. Наблюдатели могут по приглашению Председателя участвовать без права голоса в работе любого заседания по вопросам, непосредственно касающимся органов или учреждений, которые они представляют, если против этого не возражает ни один из присутствующих Членов Совета.
170. Наблюдатели могут по приглашению Председателя выступать с сообщениями по вопросам, рассматриваемым Советом, если против этого не возражает ни один из присутствующих Членов Совета.
IX. Порядок поддержания контактов с общественностью
171. Секретариат подтверждает получение инициативных обращений, адресованных Председателю, и направляет их Председателю и Совету по электронной почте или телефаксу. Председатель при содействии Секретаря Совета принимает меры, включая, при необходимости, проведение консультаций с Советом, и даёт от имени Совета соответствующие ответы авторам таких обращений.
172. Инициативные обращения могут быть рассмотрены на ближайшем заседании Совета в случае их получения до наступления крайнего срока представления документов (четыре недели до начала заседания). Любое инициативное обращение, полученное после этого срока, обычно рассматривается на следующем заседании. По усмотрению Председателя рассмотрение обращения может быть перенесено на более ранний срок.

173. Если Член или Заместитель члена Совета получает в этом своём качестве инициативное обращение, он/она направляет его в Секретариат для рассмотрения в вышеописанном порядке, а копию сопроводительного письма – автору обращения. Аналогичный порядок действует применительно к обращениям, полученным членами комитетов, групп экспертов или рабочих групп.
X. Повестка дня
174. Предварительную повестку дня каждого очередного заседания составляет Председатель при содействии Секретариата. Секретариат представляет информацию об административных и бюджетных последствиях всех основных пунктов повестки дня, выносимых на рассмотрение заседания. Предварительная повестка дня вместе с извещением о заседании и прочими соответствующими документами рассылается всем приглашенным на заседание в соответствии с параграфами 22 и 43 настоящих правил. 

175. В начале каждого заседания Совет принимает повестку дня заседания.
176. Любой пункт повестки дня заседания, рассмотрение которого не было завершено на данном заседании, автоматически включается в повестку дня следующего заседания, если Совет не примет иного решения.
XI. Проезд
177. После учреждения Целевого фонда для Адаптационного фонда Членам и Заместителям членов Совета, имеющим право на возмещение расходов, будут, как это предусмотрено сметой расходов Совета и Секретариата, полностью возмещаться путевые расходы и суточные, включая транзитные издержки в полном объёме, по обычной норме суточных, установленной в ООН.

178. После учреждения Целевого фонда для Адаптационного фонда проезд Членов и Заместителей членов Совета организовывается по правилам, действующим в системе Организации Объединённых Наций.

XII. Рассылка документов
179. Секретариат направляет документы, имеющие отношение к пунктам предварительной повестки дня, всем приглашенным на заседание не позднее чем за четыре недели до дня начала запланированного заседания. В исключительных обстоятельствах Председатель может дать Секретариату указание о рассылке какого-либо документа после истечения крайнего срока рассылки.
XIII. Принятие решений и голосование
180. По мере возможности, решения Совета принимаются консенсусом. 
181. Если все усилия по достижению консенсуса были исчерпаны, а договоренность не была достигнута, решения принимаются большинством в две трети голосов Членов Совета, присутствующих на заседании, по принципу «один член – один голос».
182. Заместитель члена может голосовать лишь в том случае, если он исполняет обязанности Члена в соответствии с параграфом 6.
183. Председатель удостоверяется в достижении консенсуса.  Председатель объявляет, что консенсус отсутствует, если один из Членов совета или один из Заместителей, выполняющий функции члена, заявляет о возражении против рассматриваемого проекта решения.
184. Убедившись в наличии кворума, Председатель объявляет о начале голосования, после чего до объявления результатов голосования не допускаются никакие выступления, кроме как по порядку ведения заседания в связи с проведением данного голосования.
185. Члены Совета голосуют поимённо, в алфавитном порядке, начиная с Члена Совета, определяемого по бросаемому Председателем жребию. 

186. В процессе голосования зачитывается имя каждого Члена, после чего такой Член сообщает, голосует ли он/она «за» или «против», либо воздерживается. 

187. Сведения о поимённом голосовании всех Членов Совета отражаются в отчете о заседании.

XIV. Исключение из членов Совета
188. Совет Адаптационного фонда может рекомендовать Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, исключить из своего состава любого Члена или Заместителя члена по причинам, включающим, в частности, нарушение положений, касающихся коллизии интересов, нарушение положений, касающихся конфиденциальности, или отсутствие на двух заседаниях Совета подряд без уважительной причины.
189. Адаптационный фонд рекомендует Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола, исключить из своего состава какого-либо Члена или Заместителя члена лишь после того, как данному Члену или Заместителю члена была предоставлена возможность быть заслушанным Советом на одном из его заседаний.
190. Любое предложение об исключении какого-либо Члена или Заместителя члена ставится на голосование в соответствии с правилами голосования, изложенными в разделе XIII. В тех случаях, когда такое предложение касается исключения Председателя, до завершения голосования и объявления его результатов обязанности Председателя исполняет заместитель Председателя.
XV. Комитеты и рабочие группы
191. Совет может создавать, по необходимости, комитеты, группы экспертов и рабочие группы для предоставления, в частности, экспертных консультативных услуг с целью оказания содействия Совету Адаптационного фонда в выполнении им своих функций.

XVI. Принятие решений в период между заседаниями
192. В порядке исключения решения могут приниматься без созыва заседания, если, по мнению Председателя и заместителя Председателя, Совет должен принять решение, которое не следует откладывать до следующего заседания Совета. С одобрения Председателя Секретариат направляет всем Членам и Заместителям членов Совета проект решения с предложением утвердить его при условии отсутствия возражений.
193. Каждый Член Совета направляет свои замечания по проекту решения в Секретариат в устанавливаемый Секретариатом срок, который, однако, не может быть меньше двух недель.
194. По истечении установленного срока направления замечаний решение утверждается при условии отсутствия возражений. Если проект решения имеет финансовые последствия, решение считается принятым в случае поступления ответов не менее чем от двух третей Членов Совета. Если выдвинутое каким-либо Членом Совета возражение по какому-либо проекту решения не может быть снято, Председатель включает рассмотрение данного проекта решения в повестку дня следующего заседания.
195. Секретариат оповещает о решении всех Членов и Заместителей членов Совета, а также публикует все решения, принятые в период между заседаниями Совета, на веб-сайте Адаптационного фонда.
XVII. Языки
196. Рабочим языком Совета является английский. Синхронный перевод на заседаниях обеспечивается на тех официальных языках ООН, которые соответствуют фактическим языковым потребностям присутствующих на том или ином заседании Членов и Заместителей членов Совета.
197. В отсутствие синхронного перевода поздние заседания, заседания комитетов и рабочих групп проводятся на английском языке.

198. Документы к заседаниям предоставляются только на английском языке.

199. Полный текст всех отчетов, включая принятые Советом решения, публикуется на веб-сайте Адаптационного фонда на всех шести официальных языках Организации Объединенных Наций.
XVIII. Поправки к правилам процедуры
200. Поправки в настоящие правила процедуры могут быть внесены в порядке, предусмотренном пунктами 44-51 выше, и вступают в силу только после их официального утверждения Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Киотского протокола.
XIX. Преимущественная сила Протокола
201. В случае любой коллизии между какими-либо положениями настоящих правил и положениями Киотского Протокола преимущественную силу имеет Киотский Протокол.
ПРИЛОЖЕНИЕ V
Стратегические приоритеты, политика и руководящие принципы Адаптационного фонда (ПРОЕКТ)
История вопроса
202. Своим Решением 10/CP.7 Конференция Сторон Рамочной Конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата (РКИКООН) постановила учредить адаптационный фонд (далее – Адаптационный фонд) для финансирования конкретных проектов и программ в области адаптации в Сторонах, являющихся развивающимися странами, которые являются Сторонами Киотского Протокола к Конвенции (далее – Киотский Протокол), а также деятельности, указанной в пункте 8 решения 5/СР.7. Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского протокола, подтвердила это решение своим решением 28/CMP.1. 

203. В решении 5/CMP.2 Стороны определили согласованные руководящие принципы и условия. Кроме того, в решении 1/CMP.3 Стороны пришли к согласию по вопросу о том, что в качестве оперативного органа Адаптационного фонда учреждается Совет Адаптационного фонда.
204. В настоящем документе изложены стратегические приоритеты, политика и руководящие принципы Адаптационного фонда, разработанные Советом Адаптационного фонда в соответствии с поручением Сторон, содержащимся в подпункте 5 (a) решения 1/CMP.3.  

205. Стратегические приоритеты, политика и руководящие принципы, изложенные в настоящем документе, служат основой для последующей разработки принципов операционной политики и руководящих указаний, позволяющих Сторонам, имеющим право на получение помощи, получить доступ к средствам Адаптационного фонда.

Стратегические приоритеты
206. В соответствии с пунктами 1 и 2 решения 1/CMP.3 Адаптационный фонд:

(j) оказывает Сторонам Киотского протокола, являющимся развивающимися странами, которые особенно уязвимы к неблагоприятным последствиям изменения климата, помощь в покрытии расходов на адаптацию; и 

(k) финансирует конкретные адаптационные проекты и программы, которые учитывают потребности стран и основываются на потребностях, мнениях и приоритетах Сторон, имеющих право на получение помощи. 

207. В соответствии с подпунктом 2 (c) решения 5/CMP.2, в проектах и программах, финансируемых за счет средств Адаптационного фонда, следует также учитывать, в частности, национальные стратегии устойчивого развития, стратегии сокращения масштабов нищеты, национальные сообщения и национальные программы действий в области адаптации и другие соответствующие инструменты, если таковые существуют. 

208. При разработке проектов и программ, подлежащих финансированию за счет средств Адаптационного фонда, Сторонам, имеющим право на получение помощи, следует принимать во внимание руководящие указания, содержащиеся в пункте 8 решения 5/CP.7, а при необходимости – и дополнительные сведения, содержащиеся в докладах Межправительственной группы экспертов по изменению климата, и данные, накапливаемые в рамках выполнения Найробийской программы работы. 

209. При разработке проектов и программ Стороны, имеющие право на получение помощи, уделяют особое внимание специфическим потребностям наиболее уязвимых общин.

Стратегическая политика и руководящие принципы
210. Руководящие принципы и условия предоставления Адаптационным фондом помощи Сторонам, имеющим право на ее получение, должны соответствовать положениям пунктов 1 и 2 решения 5/CMP.2.

211. Под Сторонами, имеющими право на финансирование по линии Адаптационного фонда, понимаются Стороны Киотского протокола, являющиеся развивающимися странами, которые особенно уязвимы к неблагоприятным последствиям изменения климата, включая низкорасположенные и другие малые островные страны, страны с низинными прибрежными, засушливыми и полузасушливыми районами или районами. подверженными наводнениям, засухе и опустыниванию, и развивающиеся страны с неустойчивыми горными экосистемами.
212. Стороны, имеющие право на получение помощи, могут представлять свои предложения по проектам непосредственно Совету Адаптационного фонда. Выбранные правительствами учреждения-исполнители или организации-исполнители, способные осуществлять проекты, финансируемые по линии Адаптационного фонда, также могут непосредственно обращаться к Совету Адаптационного фонда.

213. Финансирование проектов и программ, направленных на преодоление неблагоприятных последствий изменения климата, осуществляется на основе полного покрытия расходов, связанных с адаптацией. 

214. Финансирование проектов и программ предоставляется для реализации проектов и программ на национальном, региональном и общинном уровнях. 

215. Надлежит сформировать короткие и эффективные циклы разработки и утверждения проектов и процедуру ускоренной обработки заявок на приемлемые виды деятельности. 

216. При оценке предлагаемых проектов и программ Совет Адаптационного фонда уделяет особое внимание:

(l) соответствию национальным стратегиям устойчивого развития, стратегиям сокращения масштабов нищеты, национальным сообщениям и национальным программам действий в области адаптации и другим соответствующим инструментам, если таковые существуют;

(m) экономическим, социальным и экологическим выгодам от проектов; 

(n) соответствию национальным техническим стандартам, если это применимо
(o) экономической эффективности проектов и программ;

(p) механизмам управления, в том числе финансового управления и управления рисками;

(q) механизмам мониторинга и оценки, а также оценки воздействия;

(r) недопущению двойного финансирования одних и тех же проектных мероприятий из различных источников финансирования для целей адаптации; а также 

(s) постепенному переходу к программному подходу (желательно).

217. При принятии решений о распределении средств Адаптационного фонда между Сторонами, имеющими право на получение помощи, принимаются во внимание:

(t) степень уязвимости; 

(u) злободневность проблемы и риск непринятия своевременных мер;

(v) организация доступа к средствам Фонда на сбалансированной и справедливой основе;

(w) необходимость учета накопленного опыта при разработке и реализации проектов и программ;

(x) по мере возможности, обеспечение там, где это применимо, общих выгод на региональном уровне; 

(y) максимальное обеспечение выгод многоотраслевого и межотраслевого характера; а также
(z) способность адаптироваться к неблагоприятным последствиям изменения климата. 

218. Исходя из накопленного опыта, Совет Адаптационного фонда может счесть необходимым пересмотреть те или иные аспекты этих стратегических приоритетов. 

219. Вышеизложенные стратегические принципы политики и руководящие указания будут более подробно сформулированы в документе «Временные принципы операционной политики и руководящие указания, которыми Сторонам надлежит руководствоваться при получении доступа к средствам Адаптационного фонда».

ПРИЛОЖЕНИЕ VI
ПЕРЕСМОТРЕННЫЕ БЮДЖЕТЫ СОВЕТА И СЕКРЕТАРИАТА АДАПТАЦИОННОГО ФОНДА
Введение
220. В ходе первого заседания Совета Адаптационного фонда были приняты следующие три пункта бюджета: (i) отчет о смете расходов Секретариата за период с 1 января 2008 года по 31 марта 2008 года; (ii) предложение по бюджету на осуществление деятельности Секретариата и Совета за период с 1 апреля 2008 года по 30 июня 2008 года для утверждения Советом; и (iii) предложение по бюджету на осуществление деятельности Секретариата и Совета за период с 1 июля 2008 года по 30 июня 2009 года.
221. В ходе второго заседания Совета Адаптационного фонда, с учетом имеющихся ресурсов и полученных средств, Совет Адаптационного фонда утвердил пересмотренный бюджет на осуществление деятельности Секретариата и Совета Адаптационного фонда за период с 1 июля 2008 года по 31 декабря 2008 года, включая расходы на проведение одного заседания в сентябре и все расходы на оплату руководящего сотрудника Адаптационного фонда по июнь 2010 года включительно.
222. На вышеупомянутом втором заседании были представлены самые последние отчеты об исполнении сметы расходов за период с 1 января 2008 года по 30 июня 2008 года. Кроме того, Секретариат представил доклад о статусе взносов в целевой фонд Адаптационного фонда на поддержку деятельности Секретариата и Совета Адаптационного фонда.
223. К третьему заседанию Совета Адаптационного фонда были подготовлены отчеты, содержащие следующие сведения:

(i) Расходы, произведённые Секретариатом и Советом Адаптационного фонда в период с 1 января 2008 года по 30 июня 2008 года (Таблица 1 в настоящем документе); 

(ii) Статус взносов в целевой фонд Адаптационного фонда на поддержку деятельности Секретариата и Совета Адаптационного фонда (в виде отдельного документа);
(iii) Пересмотренный бюджет на осуществление деятельности Секретариата и Совета Адаптационного фонда за период с 1 июля 2008 года по 31 декабря 2008 года, включая расходы на оплату руководящего сотрудника Адаптационного фонда по июнь 2010 года включительно и с учетом полученных на текущий момент средств и произведённых расходов (Таблица 2 в настоящем документе).

Расходы Секретариата и Совета Адаптационного Фонда: 1 января - 30 июня 2008 года
224. По имеющимся оценкам, Секретариатом было затрачено 739 142 долл. США на покрытие следующих расходов: (i) расходы на оплату персонала при проведении экспертной оценки и подготовке документации для Первого и Второго заседаний Совета Адаптационного Фонда; (ii) транспортные расходы Членов Совета и Заместителей членов, связанные с участием в Первом и Втором заседаниях Совета; и (iii) транспортные расходы сотрудников Секретариата, связанные с организацией и обеспечением работы Первого и Второго заседаний. Подробности приводятся в Таблице 1.
Таблица 1: Смета расходов Секретариата Адаптационного Фонда:
1 января - 30 июня 2008 года
	Расходы Секретариата и Совета Адаптационного Фонда:
1 января - 30 июня 2008 года

	Категория расходов
	
	

	
	Запланированные
расходы
	Фактические
расходы

	Расходы на оплату персонала (заработная плата и премии)
2 месяца в год 10 сотрудников ГЭФ:
	135 802
	122 438

	Транспортные расходы (оценочно - 9 000 долл. США за поездку)
	
648 000
	
302 319

	Консультанты
	36 000
	38 870

	5 сотрудников ГЭФ х 2 заседания
	108 000
	71 924

	Совет (24 Члена, имеющие право на компенсацию транспортных расходов) х 2 заседания
	432 000
	191 525

	Комитеты – 8 членов x 1 заседание
	72 000
	0

	Консультанты
	32 000
	75 080

	Общие операционные расходы
	27 908
	23 162

	Аренда офисных помещений, оборудование и расходные материалы
	
	

	Расходы на проведение 2 заседаний
	239 500
	216 143

	Итого
	1 083 210 долл. США
	739 142 долл. США


Предложенный бюджет на осуществление деятельности Секретариата и Совета Адаптационного фонда: 1 июля 2008 года - 31 декабря 2008 года
225. По оценкам Секретариата, бюджет на покрытие расходов всей деятельности Секретариата и Совета в размере 950 851 долл. США распределяется следующим образом: (i) расходы на оплату персонала при проведении экспертной оценки и подготовке документации для Третьего заседания Совета Адаптационного Фонда в сентябре 2008 года; (ii) транспортные расходы Членов Совета и Заместителей членов, связанные с участием в Третьем заседании Совета в сентябре 2008 года; и (iii) транспортные расходы сотрудников Секретариата, связанные с организацией, обеспечением и последующими мерами по реализации решений Третьего и предыдущих заседаний Совета в период с 1 июля 2008 года до 31 декабря 2008 года. Полная детализация бюджета представлена в Таблице 2.
226. Четвертое заседание по-прежнему планируется провести в декабре 2008 года, но оно может состояться только при наличии достаточных средств на покрытие транспортных расходов и всех соответствующих административных расходов, включая подготовительную работу сотрудников Секретариата по организации и обеспечению работы Четвертого заседания Совета, а также участие Членов Совета и Заместителей членов в Четвертом заседании Совета.
227. Следует обратить внимание, что этот запрос содержит пункт о предоставлении 398 370 долл. США на покрытие заработной платы штатных сотрудников Секретариата за два года с тем, чтобы можно было нанять высококвалифицированного штатного сотрудника на тот же двухгодичный срок. Этот бюджет был предложен Секретариатом и утверждён Советом при условии, что в случае поступления средств будет в первоочередном порядке предоставлено финансирование на оплату труда двух дополнительных сотрудников Секретариата.
228. Совет Адаптационного Фонда также решил оказать дополнительную поддержку Председателю путем компенсации затрат на ограниченное число его нужд, удовлетворение которых настоятельно необходимо для выполнения им своих обязанностей. На данный момент предлагается включить в перечень этих затрат расходы на услуги связи, включая телефонную связь и доступ к сети Интернет, а также копирование документов и иные расходы по непосредственной поддержке решения им конкретных задач в качестве Председателя Фонда. К этим затратам могут также быть отнесены расходы на командировки, организуемые по согласованию с Заместителем председателя Совета Адаптационного Фонда с целью обеспечить финансирование для Адаптационного Фонда до того момента, пока Фонд не получит средства от монетизации ССВ. Оплата будет производиться по предъявлении соответствующих квитанций и оригиналов документов, подтверждающих произведенные расходы.
Таблица 2. Смета расходов Секретариата и Совета Адаптационного Фонда:
1 июля 2008 года - 31 декабря 2008 года
(включая фонд оплаты труда одного штатного сотрудника
в период с 1 июля 2008 года по 30 июня 2010 года)
	Смета расходов Секретариата и Совета Адаптационного Фонда:
1 июля 2008 года - 31 декабря 2008 года (6 месяцев)
(включая фонд оплаты труда новых штатных сотрудников на период по 30 июня 2010 года)

	Статья расходов
	

	Расходы на оплату персонала (заработная плата и премии)
	545 739

	2 месяца в год 10 сотрудников ГЭФ (6 месяцев): 
	147 369

	100% 1 специалист (2 года)
	398 370

	Транспортные расходы (7 500 долл. США за поездку)
	217 500

	Консультант
	7 500

	4 сотрудника ГЭФ х 1 заседание
	30 000

	Совет (24 Члена, имеющие право на компенсацию транспортных расходов) х 1 заседание
	180 000

	Консультанты
	35 000

	Общие операционные расходы
	81 612

	Аренда офисных помещений, оборудование и расходные материалы
	66 612

	Поддержка Председателю для выполнения им своих обязанностей
	15 000

	Расходы на проведение 1 заседания
	71 000

	Итого
	950 851 долл. США


	Имеющиеся средства по состоянию на 21 августа
	1 426 680

	Расходы за период с 1 января по 30 июня 2008 года
	739 142

	Планируемые расходы на период с 1 июля по 31 декабря 2008 года
	950 851

	Дефицит бюджета по состоянию на 31 декабря 2008 года
	(263 313)


Адаптационный фонд
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